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AnHoTanmsA. CTaTesl COACPKUT aHAIN3 SA3BIKOBBIX CPEJICTB, KOTOPBHIMHU IOJIb3YETCSI aBTOP
SMUCTOJIIPHOTO POMaHa JUIsl peueBOM XapakTepu3aluu NepcoHaka. B Hauane uccienoBaHus Obuia
BBIJIBUHYTa TMIOTE3a, COIVIACHO KOTOPOM JKaHp SIUCTOJSPHOIO poMaHa IpeanoJiaraet
UCIOJIb30BaHNE 0CcO00r0 Habopa SI3BIKOBBIX CPEICTB JUISL XapaKTepU3aIMH MEPCOHAXKA Yepe3 pedb.
Pe3ynbpTaThl aHanM3a peueBbIX MapKepoB Happartopa B mpousBeneHun CtuBeHa YO60CKH MOKa3am,
4T0 0c000€ 3HAUEHHE B PEYEBOM MOPTPETE LIEHTPAIBHOTO MEPCOHAXa MPHOOPETAIOT SI3BIKOBBIC
CPEICTBA CUHTAaKCHYECKOr0 ypOBHs. IIOCKOJIBKY pOMaH COCTOMT U3 IIMCEM JIMYHOI'O XapakTepa,
HanboJiee SIPKUM TPEICTABISACTCS PEUEBOM MOPTPET COOCTBEHHO pAaCCKa3yMKa, B TO K€ BpeMs
BKJIIOYCHHE (parMeHTOB JHAJOrOB TO3BOJSET AaBTOPY MPOTUBONOCTABHTH TJABHOTO H
BTOPOCTEIICHHBIX IIEPCOHAXEU. B OCHOBY CO37aHMs pEUYEBBIX ITOPTPETOB MIEPCOHAKEU-II0JPOCTKOB
B pomane C. U6ocku “The Perks of Being a Wallflower” 3anoxen npuHIMI aHAJIOTHHA U KOHTPACTa
— TUNUYHAS TOJIPOCTKOBAasl peyb C DIUIMITHYECKUMH CTPYKTYpaMu, OOWJIMEM CJIeHra |
HEHOPMAaTUBHOM JIEKCUKM IIPOTUBOIIOCTABJICHA CTPYKTypUpOoBaHHOW peun Yapiu, oT muna
KOTOPOI0 BEIETCsS IOBECTBOBaHME. HappaTop WCHBITBIBAET OIPEIACICHHBIE CII0KHOCTH C
MCIOJb30BAHMEM PA3TrOBOPHBIX JIEKCHUECKUX €IUHHIl W cieHra. I[lpubnmkeHune pedeBbIX
XapaKTePUCTUK TJIABHOTO MEPCOHAXA K CTEPEOTHUIHBIM IOJPOCTKOBBIM PEUYEBBIM OCOOCHHOCTSIM
0TOOpa)KaeT ero MOCTEINEHHYIO COLMATH3ALIUIO.

KiroueBble cJji0Ba: peueBOil NOPTPET, pedeBas XapaKTepu3alMs, S3bIKOBBIE CpEICTBa,
SMUCTOJISIPHBINA POMAH, TUTEPATYPHBIN IIEPCOHAXK.
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Abstract. The paper contains analysis of linguistic means employed by the author of an
epistolary novel to characterize the personages through their speech. According to the hypothesis at
the beginning of the research, the genre of an epistolary novel requires specific means of speech
characterization. The result of the analysis of the narrator’s speech in the novel “The Perks of Being
a Wallflower” by S. Chbosky proved that syntactic means predominate in the linguistic portrait of a
character. The novel consisting of personal letters, the linguistic portrait of the narrator seems to be
the most elaborate one. Fragmented dialogues, included into the narrative, serve as the base for the
principle of analogy and contrast between the main and minor personages. Linguistic portraits of
teenagers in the novel “The Perks of Being a Wallflower” by S. Chbosky are based on the same
principle. Typical adolescent speech characterized by elliptical structures, a wide use of slang and
even obscene words is opposed to Charlie’s structurally complete speech where he finds it difficult
to include colloquial words. As the linguistic portrait of the main character approaches the
stereotypical characteristics of teenage speech, he moves to the end of the process of his
socialization.

Key words: speech portrait, speech characterization, linguistic means, epistolary novel,
literary character, linguistic portrait of a personage.

BBenenue

Peub siBnsieTcst BaXKHBIM aTpUOYTOM SI3bIKOBOM JIMUHOCTH, YCTAHABIUBAET CBSA3U
TOBOPSAIIETO C BHEUIHUM MHUPOM, OTOOpa)kaeT BHYTPEHHHUE MPOLECChl MOPOXKIACHUS
Bbicka3biBaHus. JI. I1. SIkyOuHCckuii oOpaianm BHUMaHWe€ Ha TO, YTO «peuyeBas
NeATENIbHOCTD YeJIOBEKa €CTh SIBJICHUE MHOTOOOpa3zHoe» [Axkyounckuii, 1986, c. 17] u
3aBUCUT OT pa3HbIX acnekToB KoMMmyHukauuu. 0. M. CkpeOHEB oTMmedall, 4YTO
MPOTEKAHHE PA3rOBOPHON peur OOYCIOBIEHO psiioM (aKTOpPOB, Cpeld KOTOPBIX, B
YaCTHOCTH, YKa3bIBAlOTCSI KOMMYHUKATHBHasi CUTyallus M XapakTep OTHOIICHUMN
MEXy €€ y4aCTHHKaMH, a TaKXe 3MOLIMOHaJbHas HackllleHHOCTh [CkpeOHeB, 1985,
c. 39]. B. JI. [leBkuH BbIIeNNI OOBEKTUBHBIE U CYOBEKTUBHBIE (DAKTOPHI, BIUSIONIUE
Ha MPOTEKaHUE KOMMYHHKAIIMHM, OTHOCS K MOCJEAHEN TPYIINe COLMAIBHBIN CTaTyC U
npo¢eCCUOHANIbHYIO PUHAJICKHOCTh, BOCIIUTAHUE, 00pa30BaHUE, BO3PACT, a TaKKe
dbusnyeckoe © TICHUXHYECKOe cocTosHue roBopsmero [Jeskun, 1981, c.47].



CyMMmupys acnekThl, BIMSIONIME HA pa3BUTHE S3bIKOBOM auyHOCTH, JI. Kpucran
BBOJIUT MOHSITUE MPOSBICHUS UHANBUIYyATbHOCTH B si3bike: “individuality in language
is a complex matter, arising from variation in sex, physique, personality, background,
interests, and experience” [Crystal, 1995, p.394]. Peur oToOpaxkaer 0a30Bbie
XapaKTEPUCTUKH KOMMYHUKAHTa, B CBA3M C 4YEM MOXHO yTBEpXkAaTh, UTO
CTUJIM30BaHHAsl Pa3rOBOPHAs PEUb SIBISETCS KIIIOUEBBIM CPEJCTBOM XapaKTepHU3aluu
nepconaxa [XKmanosuu, 2009, c. 8], mocTpoeHUs: €ro Xy/n0>KeCTBEHHOro oOpasza B
MIPOU3BEICHUMU.

PeueBoii mopTpeT TmepcoHa)ka MPEACTaBISIET COOOM  «COBOKYMHOCTh
cnenuuyeckux (HOHETUUECKUX, TPAMMATHYECKUX U JIEKCUUYECKUX OCOOEHHOCTEH
peun nutepatypHoro repos» [[adaposa, 2006, c.7] W TEPMUHOIOTUYECKHU
ompenensaeTcsl Kak «moJ00p OCOOBIX sl KaXXJOro JACHCTBYIOIIETO JIUIA CJIOB H
BBIpQXKEHUN KaK CPEICTBO  XYJIOKECTBEHHOTO HM300pakKeHUsI IEPCOHaXKEI»
[PozenTans u np., 1976, c.238]. OOobmas cyimiecTByronme padoTbl B 00JacTH
UCClieIOBaHus acrekToB peueBoi xapaktepuszauuu, K. B. ConHileBa BblenseT aBa
noAxoJa K  HW3YYEHHUIO  pPEUeBOro  MOpTpEeTa:  JUTEpaTypoOBENUECKUU U
JUHTBUCTUYECKUNA. B mepBoM ciydae nmepcoHa)k paccMaTpuBaeTCsl KaK JIUYHOCTb, BO
BTOPOM ClIy4a€ U3Y4YaeTCs WCMOJIb30BAHUE OMNPEACICHHBIX S3BIKOBBIX CPEJNICTB
repoemM, MPUHIIMI UX BbIOOpa U comocrtaBieHus B peun [Comnuea, 2007, c. 194].
B nannoiif paboTe aBTOPHI U3yUaOT PEUEBOIl MOPTPET MEPCOHAXKA XYI0KECTBEHHOTO
MPOU3BEICHUS C TUHIBUCTUUECKUX TTO3ULIUM.

M. IO. PonroHoBa BBIAENSET MHYK OINMNO3UMLMIO IOAXOMOB K PEYEBOU
XapaKTepu3allui TMEepCOHa)Xa: OIMOCPEJOBAHHBIA  (IOCTUTAeTCA  MOCPEICTBOM
aBTOPCKOIO OMUCAHUS) U HEMTOCPEIACTBEHHBIN (3aKIIIOUEH B IPSIMOM pedr MEPCOHANKA)
[Rodionova, 2018, p.824]. T.A. laBieToBa Takke OTMEUaeT, UYTO pedeBas
XapakTepu3alus NepcoHa)xa MOXKET COAEPKaThCsS B AUAJTOTUYECKOM pedu, KOTopas
MOKa3bIBAET, KAK NMEPCOHAX OLIEHMBAET CUTYyallMI0 WM cobecenHuka [/laBieTona,
2016, c. 13]. Baxxnoe gonosiHenue BHOCUT E. A. fIpmaxoBa, yka3blBasi, 4YTO PEYEBOU
MOPTPET MOXKET OBITh KaK WHIAWBHUAYaJbHBIM, TaK M KOJUIEKTHBHBIM [SpmaxoBa,
2005, c. 18]. ABTOp XyIOKECTBEHHOTO MPOU3BEAECHUSI UMEET BO3MOKHOCTh OIMUCATh
OJIHOTO TEPCOHAXKA, MOKa3bIBasi €ro OTIWYUE OT OOIIEeCTBa, MO0 U300pa3UTh LETI0e
coOOIIECTBO U OTOOpa3uTh cHenuPUKYy >KU3HU U OOIICHUS OMNpEe/IeICHHOU
BO3PACTHOM WJIM COIMAIBHOM rpymmbl. B paMkax gaHHOro mccienoBaHusi B (hokyce
BHMMAaHUS OKa3bIBAIOTCSl HEMOCPEACTBEHHBIE CIIOCOOBI CO3/IaHMsI PEUEBOr0 MOPTPETA
MepcoHaxeh, UYTO OOYCJIOBICHO KAHPOBOM MPHUHAMICKHOCTHIO TIPOU3BEICHMUS.
ABTOpBI aHATU3UPYIOT KaK MOHOJIOTMYECKYIO pe€Yb HappaTtopa, MpeACTaBICHHYIO B
MMChbMax, TaK M BKJIIOUCHHBIE B HUX ()parMEHTHl JHAJIIOTOB, YYUTHIBAs BO3PACTHBIC
XapaKTEPUCTUKU KOMMYHUKAHTOB.

B nanHoM wucciieioBaHMM TPEANPUHUMAETCS TMOMNBITKA aHalIu3a pPEeueBOro
MOpTpeTa MEPCOHAXKA XYJO0KECTBEHHOTO MPOU3BEICHUS SIUCTOISPHOTO >KaHpA.
B cuny Masiollik M3y4eHHOCTH MPUHUUIOB OTOOpa A3BIKOBBIX CPEJICTB PpPEUYEBOU
XapaKTepu3aluu TEpPCOHaka aBTOPOM HIUCTOISPHOTO pPOMaHa, OTHOCAIIErocs K
aMEpUKaHCKOW  JUTepaType, JaHHas paboTa MpEACTaBISE€TCS  aKTyaJlbHOM.
UccnenoBanue Oa3upyeTcs Ha TUIIOTE3€, COTJIACHO KOTOPOM, *KaHpP AMUCTOISPHOTO
poMaHa MpeanojaraeT KCIOJIb30BaHWE aBTOPOM OCOOOro Habopa CpeACTB peueBOn



XapakTepu3aluu TepcoHaxed. MarepuaaoM HCCIEAOBaHUS MOCIYKWI pPOMaH
CruBena Ybocku «Xopomo ObiTh THXOHEW» (S. Chbosky “The Perks of Being a
Wallflower”). Ilenbto wuccienoBaHus SBISETCS BBIABICHHE M CHCTEMaTH3aIlUs
SI3bIKOBBIX CPEACTB CO3/IaHUS PEUEBOTO MOPTPETA MEPCOHAKEN-TTOAPOCTKOB B pOMAHE.
OOBEKTOM HCCIIeIOBaHUSl CTajl PEYEBOM MOPTPET MEPCOHAXKA MOJPOCTKOBOTO
Bo3pacta. [IpenMeTroM wucclenoBaHMsI CTalIM  SI3BIKOBBIE CPEACTBA  pPEUYEBOMU
XapakTepU3alMd TEPCOHAXKEW HCCIEAYEMOro Npou3BeAcHUs. JIMHIBUCTUUYECKU
MOAXOJ K aHaIU3y XYAO0KECTBEHHOIro o0pasza MepcoHaka C YYETOM JAMHAMUKHU €T0
pa3BuTHs 00ecreurnBacT HOBU3HY MCCIIEI0BaHUS.

MartepuaJjibl U METO/IbI
Martepuaiom uccieoBaHus cTall poMaH amepukaHckoro mucarens C. Yoocku
(S. Chbosky “The Perks of Being a Wallflower), nanucanunsiii B8 1999 rony. Poman

OTHOCHUTCA K HOI[pOCTKOBOI\/,I JquTeparype, €ro TJIaBHBIN INEPCOHAX — MaAJIb4YUK
IsITHagOaTu JE€T II0 HMMCHHU qapJII/I. Knura crana HOHYHHpHOﬁ, IMOCKOJIbKY
COOTBCTCTBYCT IIOCJICAHUM TCHACHIUAM O6I_HCCTBaI Kak OTMCYAIOT

IO. C. Crapoctnna u  A. A. XapbKOBCKasi, «B COBPEMEHHOM KOMMYHUKAaTUBHOM
MPOCTPAHCTBE TO, YTO UYBCTBYET UEJOBEK, U TO, KAK OH OTHOCUTCS K COOBITHSIM U
SIBJICHUSIM JIEMCTBUTEIIBHOCTH <...> CTaHOBHUTCSA BaXXHCC COOCTBEHHO
(daktonorndecko cocrapisromniei» [Crapoctmna wu  ap., 2020, c. 67-68].
[IpousBeneHne, HANMCAHHOE B SMUCTOISPHOM JKAHPE M BKIIOYAKOMIEE JIMYHBIC
niuckMa Yapiu K HEH3BECTHOMY aJpecary, OTBEYAaeT COBPEMEHHBIM 3aIlpocam
oOliecTBa ©  ABJISIETCS 3HAUYMMBIM  XYJAOKECTBEHHBIM  IPOU3BEIACHUEM IS
AMEpPHUKAHCKOW JMHIBOKYJIbTYpPbl. XPOHOJOTMYECKA POMAH OXBATHIBAET OJUH TO/I,
PaMKHU KOTOPOTO COOTHOCATCSI CO BpeMeHeM o0y4eHus B 1ikoiie — oT 25 aBrycrta 1991
roga 1o 23 asrycta 1992. 3a 310 BpeMs IJIaBHBIM NEPCOHAXK YCHEBAET MEPEKUTH
OOJIbIIIOE KOJIMYECTBO COOBITHM, YTO HAXOIUT OTPAXEHHWE B HU3MEHEHUU €ro
IIEHHOCTHBIX YCTAHOBOK, YpPOBHS 00pa3oBaHus, xapaktepa. ABTOp YCHEIIHO
oToOpakaeT  JUHAMHKY  XYyJIO)KECTBEHHOro  oOpaza  Yapnu,  npuBiekas
COOTBETCTBYIOIIIME SI3BIKOBBIE CPEJICTBA JJII €r0 pEUueBOM xapakrtepuszauuu. B xonme
UCCNIEIOBAHUSI OBLIM  HCMOJB30BaHbl: METOJl CIUIONIHOM  BBIOOPKH, METOJ
KOJINYECTBEHHBIX  IMOJCYETOB, METOJ  KOHTEKCTYyaJlbHOrO  aHalau3a, METOJ
JIMHTBOCTUJIMCTUYECKOTO aHAJIN3A.

Juckyccus

Cnenyer OTMETUTh, YTO BHIOpAaHHOE B KAaueCTBE MaTepualia UCCIEIOBaHUS
MpOU3BEICHUE YK€  OKa3blBaloch B  (POKyce  BHUMAHUA  JIMHTBUCTOB.
IO. A. bopucenko wu K. C. CalitaeBa paccMaTpuBaIM pOMaH YEPE3 MPUMY
UJMOCTUIISL aBTOpAa U aCleKTOB MEPEeBOJa, YAENsis BHUMAaHUE >KaHPY MOJAPOCTKOBOM
nutepatypbl (young adult fiction) [bopucenko u ap., 2021, c.97]; B pamkax
yKa3aHHOW BbIlIe PabOTHl OBbUIM MPOAHATU3UPOBAHBI OCOOEHHOCTHM TMEpeBOa
MPOU3BEICHUSI HAa PYCCKUW  s3bIK. VHTEpecHbIM Takke MpeAcTaBIseTCs
HCCIIEIOBAHUE O. B. Kykapckoii, BBIIIOJIHEHHOE B rpaHuLaxX
MICUXOJIMHTBUCTUYECKOTO TOAX0Ja W TOCBSIICHHOE AaHAIW3y JHMHTBUCTUUECKUX
MPOSIBJICHU CHMITOMATHKH MOCTTpaBMaTuueckoro cuHapoma |[Kykapckas, 2019,



c. 38]. UccnenoBaTens mpeasiaraetT riiyOOKU aHaIu3 MCUXOJIOTUYECKOTO COCTOSTHUS
[JIABHOTO TEPCOHa)Ka M SI3BIKOBBIX MPOSBICHUMN, CBS3aHHBIX C €ro MCUXUYECKUM
PacCTpONCTBOM.

JlaHHO€ HCCIENOBaHUE NPU3BAHO CHCTEMATU3UPOBATH SI3BIKOBBIE CPEJCTBA,
YYaCTBYIOIIHUE B PEUECBOM XAPAKTEPHU3ALMU NEPCOHAXKA SMHUCTOJSIPHOTO POMaHa, U
MPOAOJDKUTh aHAIU3 A3BIKOBBIX CPENICTB, 3aJICMICTBOBAHHBIX B CO3JaHHHU PEUEBOTO
MOpTpeTa NOAPOCTKA B CTUIM30BAHHOW Pa3roBOPHOM peuun. Panee aBTOpbl oT™MeUanu
UCIIOJIb30BaHUE OCOOBIX CPEJICTB HAa BCEX YPOBHSX S3bIKa C IIEJIbI0 MapKUPOBATh
MOAPOCTKOBYIO pedb B TpaHulax kuHoauckypca [CaBuna u np., 2021, c. 164].
Ctunu3oBaHHBIM JUanor KuHO(QWIbMa, O€3yCIOBHO, MPEIOCTABISET IIUPOKHE
BO3MOXKHOCTH 11 OTOOpa)KEHUsI PEUEBBIX OCOOECHHOCTEH MEpPCOHAXKEH-MOAPOCTKOB
KaK Ha (POHETUYECKOM, TaK U Ha JIEKCUYECKOM U CUHTaKCHYE€CKOM YPOBHSX S3bIKA, B
TO BpeMs KaK NUCbMEHHas (ukcalus pedyd, OYEBUJIHO, CYKA€T BO3MOXHOCTHU
BOCIIPOU3BEACHUS POHETUUECKUX U MHTOHAIIMOHHBIX OCOOCHHOCTEM.

DONUCTOJAPHBIA pOMaH MpeAnoiaraeT Hanuurue ocoboi (OpMbI U COCTOUT U3
MHACEM, B KaXJOM M3 KOTOPBIX OINHCHIBAIOTCS COOBITHSI, MPOUCXOISAIINE B KUZHU
paccka3zunka. CoOBITHS BBICTPAUBAIOTCS B JIOTMUECKYIO IETOYKY, XOTS HE BCeria
pPacCIoOJIOKEHBl  MOCIEAOBATENBHO, €CTh  ONPEACICHHBIE  BO3MOXKHOCTH IS
PETPOCTIEKTUBHBIX M TMPOCHEKTUBHBIX 3JieMeHTOB. dopma JHYHOTO TMHUCHbMa
MO3BOJISIET PACKPBITH MEPE] UMTATENIeM BHYTPEeHHUN Mup nepconaxa. C ¢popmanbHOI
TOYKA 3pEHUsI TMHChbMY TPUCYIIU ONPEACIICHHbIE CTPYKTYPHBIE AJIEMEHTHI,
cnenuuyeckre  SA3BIKOBBIE  CPEJICTBA  AApPECOBAHHOCTU:  HA4yajlo  MOUChMa
MpearnojiaraeT Halluuue TMpSIMOro OOpallleHHs, B 3aBEPIICHUU HCMOJb3YIOTCS
KJIMIIMpoBaHHble (pa3pl. OTOOP TaKUX CPEACTB OOYCIIOBIIEH B3aUMOOTHOIIECHUSIMU
MEXJly KOMMYHUKAHTaMU U CyOBEKTUBHBIMU (DAKTOpaMu, TAKUMHU KaK BOCIHTAHUE,
oOpa3zoBaHue, BO3pacT.

[Tpoussenenue C. Y00CKH SBISETCS IPKUM NMPUMEPOM POMaHa SMUCTOJISIPHOTO
KaHpa, B KOTOPOM OIMCHIBAETCS XKWU3Hb MOAPOCTKAa Yapnu, €ro mepexuBaHus U
JOCTH)KEHUSI. AHalIW3 SA3BIKOBOW COCTaBIISIONICH MO3BOJISIET HAOMIOAaTh, Kak
MEPCOHAX PA3BUBAECTCS, YCBAUBACT IIKOJIbHBIE 3HAHUS, KOMMYHUKATUBHBIE HABBIKH,
MPOXOJIUT MPOLECC COLMATU3AIUU.

Yapnu, r17aBHBIM NEPCOHAX pPOMaAHA, SBISIETCS PACCKA3YUKOM, TO €CTh
YUTaTeNh CTAIKMBAECTCS C MUCbMEHHOM (puKcaluei ero BHyTpeHHel peuu. B navane
pOMaHa aBTOP CUMUTAET HEOOXOAMMBIM J1aTh MPSAMYIO XapaKTEpHU3aLMIO MEePCOHaXKa,
BKJIIOYUB B OJIMH U3 MUHH-TUAJIOTOB HH(OPMAIIHIO O €T0 BO3pAaCTeE:

“How old are you, Charlie?”

“Fifteen.” (Chbosky, 1999, p.14) ([lanee mo Texkcty cTtatb OYQyT MPUBEACHBI
TOJBLKO HOMEpa CTPAaHMI] JAHHOTO NpousBeacHus — A.b., U.B.).

[lo3)xe paHHAsg HSKCIUTMIUTHO CHOPMYIUPOBAHHAS XapaKTEpUCTUKA OyAeT
MOAKPEIUISATHCS UMIUTALUTHBIMU CpEIICTBAMH. Kocsenno BO3PAaCTHBIC
XapaKTEPUCTUKU OyAyT peryasipHo oroOpaxarbcsi B peun Yapnu. HMmenHo
BO3PACTHOM cTaTyc OyIeT BO MHOIOM OOYCIaBIUBaTh OTOOP JIEKCUYECKUX CPEJICTB,
rpaMMaTUYECKUX KOHCTPYKIHUA, BBIOOP T€M, KOTOPbIE HHTEPECYIOT IEPCOHAXKA.

Cnenyer cpa3y OTMETUTb, YTO B POMAHE IOYTH MHOJHOCTHIO YTPAUUBAETCS
(dboHeTHyeckass W MHTOHAIMOHHAs CTOPOHBI peun TnepcoHaxa. OcCOOEHHOCTH



pPa3roBOPHOM peuw, MPOJUKTOBAHHBIE CKOPOCTHIO €€ MPOTEKaHUs U HEOPEKHOCTHIO,
BOCCO3/IAIOTCSI B UCMOJIb30BAHUU CTSHKEHHBIX (POHETMYECKUX BAPUAHTOB: ‘“‘con’mon’
(p. 13), “yeah” (p. 33), “ya” (p. 116) u yceuennnix ocHoB: “girlfr” (p. 69); “limo™ (p.
99). I'maronel peun, oroOpanHble Yapnu, Moriad Obl TTOMOYL BOCIOJHHUTH TaKHe
npoOeibl, HO OKa3bIBAIOTCS HEJAOCTATOUYHO MH(POPMATUBHBIMU B IUIaHe 3Moruii: “And
my dad declared, ...” (p. 12); “And my mom said, ...” (p. 12); “And my sister
asked,...” (p. 12); “And my brother replied, ...” (p. 12); “And my sister responded,
... (p. 12). Penkum ciyyaem nepenadyd (POHETUYECKOW CTOPOHBI BBICKA3bIBAHUS —
CKOpee Jake ero 3MOIMOHAIBHOW CTOPOHBI — CTAHOBHTCS HWCIIONBb30BaHWE Yapmu
HeTpeTHAMEPEHHOT0 OKCIOMOpoHa ‘“‘she screamed at me in a whisper” (p. 9), korna
OH HE BOBpEMs 3amien K cecTpe B KomMHaTy. [lepemada oOmieHUsT HA TOBBIMIEHHBIX
TOHAX TaK)KE BO3MOXKHA 3a CUYET WCIIOJIB30BaHUS TpaUuecKuX CPElICTB, TAKUX Kak
KanmuTanu3amus OyKB, WCIIOJIB30BAHUE OMPENCICHHBIX 3HAKOB ITYHKTYaIlUH:
“CHARLIE! SHUT UP! OKAY?! JUST SHUT UP!” (p. 65).

C TOYkM 3peHHs JIEKCHMYECKUX OCOOCHHOCTEH peuu, JOTUYHO ObLIO Obl
MPEANOIOKUTh OOMIBHOE TPHCYTCTBHE CJICHTa, TMOCKOJBKY IOJAPOCTKOBAsl PEUb
OTIUYACTCS CTPEMJICHHEM K SKCIIPECCHH — B 3TOM BO3PaCTe CJIIOKHO KOHTPOJIHPOBATH
smormu. JI. Kpucran, cceutasice Ha Opuka [lapTtpumka, yka3piBaeT, 4TO CICHT
BOCTpeOOBaH NMEHHO MOJIOABIMHU JIOJBMHU: “...by the young in heart as well as by the
young in spirits” [Crystal, 1995, p. 182]. Takum o6pa3zoM, oTMeHaeTCsi TECHasl CBSA3b
MEXIy CJICHTOM W IOHBIM BO3pAacTOM JIIOJICH, €ro Hucmoib3yomux. OTCcyTcTBUE
CJICHTa U CHIJKEHHOM JIEKCMKM B NUCbMax Yapiau B mepBOM 4YacCTH, UTO TAKKE
ormeuaroT lO. A. bopucenko u K. C. CaitraeBa [bopucenko u np., 2021, c. 101],
SBIIICTCS. WHIWBHUIYAIH3UPYIOMICH XapaKTePUCTUKOW ero pedd. UYuraTtenb co
BpEMEHEM IMOHWMAET, YTO MpOoOJieMa 3aKJIF0YaeTCs B OTCYTCTBHH COIMATIA3AITIH.
Hcnonp3oBaHue CJIGHTa B PEYd CaMOTO Happaropa B TMOCICAYIONIMX YacTsIX
CTAaHOBHTCS CBOCOOPA3HBIM MapKepoM TOro, uTo Yapiu yaanoch CTaTh YacThiO
MOJAPOCTKOBOM KOMITAHHUH.

CrneHr B TEpBOM YacTW TPOM3BEACHHUS HCIOIB3YETCS TOJBKO B PEIUIMKAX
JIPYTHX MEPCOHAKEH-TIOAPOCTKOB, C KOTOPhIMHU oOmiaeTcss Yapau. 3mech BCTpedaeTcs
MHOT'0 Pa3HOOOpa3HbIX CIOB U BbIpakeHUil: “have a crush on smb” (p. 89); “a lousy
job” (p. 19); “be stoned” (p. 23); “fool around” (p.27); “man” (p.27); “cut and
hunky” (p. 29); “blow queen” (p. 30); “dumb as a post” (p. 31); “get loaded” (p. 34);
“bitchy dyke” (p. 47); “be high” (p. 47); “go figure” (p. 31); “buddies” (p. 84). Kak
MPaBWIIO, IAHHAS JIEKCHKA BCTPEUACTCS B UYyXKOW pedd, KOTOPYIO Yapiu BKIIOYACT B
CBOM MHChbMa B BHJEC MHHH-IUANOrOB. HauwHas co BTOpOi dYacTH pOMaHa,
pPacCKa34MK TBITACTCS WCIIONH30BATh YCJBIIIAHHBIC BBIPAKCHUS B CBOCH pedw,
HaAIpUMeEp, CPaBHUBASI ceOsI C TIEPCOHAKEM, KOTOPBIH IO 3TOTO OBLT 0XapaKTePU30BaH
COOTBETCTBYIOIIHUM clioBocoueTanueM: “I am not cut and hunky” (p. 62). Onnaxo
MaJb4YMK WCIBITBIBACT OMPEACICHHBIA JUCKOMGPOPT, B CHIy BOCIHUTAHUS W
OTCYTCTBUS MpakTUKuU oOuieHust ¢ poecHukamu: “Can I have a cigarette?” 1 said. I
couldn’t bring myself to say ‘bum a smoke’. Not for my first one. I just couldn’t.”
(p. 57).

Eme ogauM MapkepoMm MOAPOCTKOBON pPedd SBISIOTCS MEXKIOMETHS, KOTOPHIE
MO3BOJISIIOT CIIOHTAHHO BBIPA3WTh AMOIMHU. [lo Mepe pacmupeHus Kpyra OOIICHHS



Yapnu, HE TOJBKO OT €ro CeCcTpbl, HO M OT €ro JApy3edl MOXKHO YCIbIIIAThH
pa3HOOOpa3HblE MEXKJIOMETHS, BBIPAXKAIOUIME BCEBO3MOXKHbBIE SMOIUOHAIBHbBIC
cratycol: “Wow!” (p. 15); “Oh!” (p. 11); “huh” (p. 15); “Oo000” (p. 48). dus Yapau
XapaKTEPHO UCIOIb30BaHUE OJHOTO U TOTO KE MEXKJIOMETHUS, KOTOPOE B OTIEIbHBIX
JIMAJIOTaX CTAHOBUTCS PEKYPPEHTHBIM 3JIEMEHTOM:

“Charlie?”

“Uh-huh?”

“Do you like me?”

“Uh-huh.”

“You know what [ mean?”

“Uh-huh.”

“Are you nervous?”

“Uh-huh.”

“Don't be nervous.”

“Okay.” (p. 72).

B peun Yapnaum paxe MexXIOMETHE MpPEIHA3HAYEHO HE MJig TOro, 4TOObI
BbIpakaTh HMOIIMU, a CKOpee IMpPU3BaHO IMOMOYb €My H30exaTh BepOaIbLHOTO
KOHTakTa. Takum o0pa3om, HappaTop NPeACTaeT Kak OU€Hb CACPKAHHBIN MOJIPOCTOK.

CBoeoOpa3HOil  XYTOKECTBEHHOM  JETaldbl0 CTAHOBUTCS  HUCIIOJIb30BaHUE
Happatopom cioBa ‘“guess”’. C OZHOM CTOPOHBI, NMOBECTBOBAHHUE HAET OT MEPBOIO
JUIa, POMaH COCTOMUT M3 MHUCEM JIMYHOTO XapakTepa, a, CJIeJ0BaTelIbHO, BbIPAXKATh
MHEHHME ISl HappaTopa HEOOXOAMMO U €CTECTBEHHO. Tak, Hampumep, riaaroil co
3HAYEHUEM «CUMTaTh, IIOJAraTh» HCIOJIB3YyeTCsl B pomaHe 122 pa3a B cocTaBe
BBoJIHOTO Tpemnoxenuss “I think” B MoHomormyeckux ¢parmMeHTax, a Takke B
pernkax Yapnu B MuHH-auanorax. I'maron “guess” HCHONBb3yeTCsl peke — B HAIIEH
BbIOOpKE 3adukcupoBaHo 98 ciydaeB, nmpuueM B 88 ciydasiX B COCTaBE BBOJHOTO
npennoxenuss “l guess”, mpousHeceHHOro oOT nuna Yapnu. ABTOp pacceuBaeT
COMHEHHUSI YUTATENsl OTHOCUTEIBbHO CEMaHTUKHU JAHHOIO TJiarojia — 3TO HE MPOCTO
BBOJIHBIA JJIEMEHT, 3amoJHUTENb may3. CeMaHTHYecKas COCTaBISIONIas JaHHOTO
rjiarosia moJA4YepKUBaeTCsl B OJJHOM M3 JUAJIOrOB, IJIe€ €My MPOTHUBOIOCTABICH Iaro
“know”, oOnajaromuil 3Ha4YeHueM yBEpeHHOCTU. Yapiiu cripalmBaroT, CMOXKET JIM OH
UCIIOJHUTH POJIb BMECTO TOBAPUIIA, KOTOPHIA HE CMOT MPUNTH:

“It doesn’t matter. Can you play him?”

“I guess.”

“Do you guess or do you know?”

“I guess.”

“Good enough.” (p. 62).

3a CYET TAaKOro IPOTHBOIIOCTABIEHHs B IJaroje “guess’ aKTyaJlu3upyercs
CceéMa HEYBEPEHHOCTH, YTO XapaKTepu3yeT Yapiau Kak HE COBCEM YBEPEHHOIO B cebOe
noapoctka. MHTepecHO, YTO IJIOTHOCTh MOSIBIECHUS BBOJHOIO MpemioxeHus 1
guess” 10cTaToyHo Hu3Kas — konebnercs ot 0,1% o 0,2%. OnHako B mepBOi yacTu
BBIpQ)KEHUE MHCMOJIB3YeTCS 4Yallle, BO BTOPOM M TPEThEW YACTIX TOKa3aTeIn
CTAHOBATCSI HECKOJIbKO HUKE, 2 B UETBEPTOM YAaCTH CHOBA MPOUCXOIUT HApACTAHHE
IJIOTHOCTH TOSIBJICHUSI JAaHHOM $I3BIKOBOM €MHMUIIBI, YTO COBIAJAET C TMEPUOJOM
o0ocTpeHus ncuxuueckoro 3adoneBanuss Yapnu. B snuiore mioTHOCTh MOSIBICHUS



BbIpakeHus “l guess” mocturaer makcuMalibHOro 3HadeHus B 0,3%, Tak Kak 37€Ch
Yapnu mneITa€TCs OCMBICIUTH CBOM TPAaBMHUPYIOIIUMKA IMPOIUIBIA OIBIT, 4 TaKXKe
BBIpaKaeT HEYBEPEHHOCTh B OyaymeMm. MHTepecHo, 4Tro mpu Oosiee 4YacToM
MOSIBJIEHUHA BBOJHOTO MPEIJIOKEHUA C TJIArojaoM “‘guess” HECKOIbKO MEHSIOTCS
0COOEHHOCTHU €r0 (DYHKIIMOHUPOBAHUSA 110 CPABHEHUIO C MPEAbIAYIIUMHI YaCTSIMU, YTO
SIBJISIETCS TTOJOKUTEIIbHBIM MPU3HAKOM.

Jlpyroii 4acTOTHOM JIEKCEMOM B TEKCTE MPOU3BEICHUS CTAJIO CIOBO “‘sure” —
obuUT0 3adukcupoBaHo 43 ciyyas ero ucnonb3oBaHusi. HecMmoTps Ha coOCTBEHHO
MOJIOKUTENIbHYI0 CEMAaHTHKY CJIOBa, MHCHOJB3yeTCSI OHO B OTPUIATEIbHBIX
KOHTeKcTax. EcTh ciydyan MCHOb30BaHUSI JaHHOM JIEKCEMbl B paMKaX YCTOMUYMBBIX
BeIpakeHui: “for sure”; “make sure”, a Tak)ke B Ka4eCTBE BBOJIHOTO CjI0Ba (0OOBIYHO
B peuM Jpyrux nepcoHaxew: “Sure, ...”). Yapau UCMONIB3YET €r0 B «UYUCTOMY BHJIC
BCEr0 TPU pasa, KOrjaa, CTpemsch mojjaepxarh apyra llatpuka, Bo BceM C HUM
cornamaercs: “Sure. <...> I just nodded this time because he didn’t really wait for a
‘sure’.” (p. 88). B maHHOM KOHTEKCTe Jiekcema ‘‘sure” MpUOIUKAETCA MO CBOEMY
3HAYEHHUIO K CJIOBY “yes” M yTpPauMBaeT CEMY YBEPEHHOCTH.

Ha mpotsxkenun Bcero pomaHa B peun Yapnu cinoBo “‘sure” 0OBIYHO
MOSIBJIIETCSI B HETATUBHOM KOHTEKCTE MJIM OTHOCUTCA K Oyayliemy BpeMeHH. Takoe
ynoTpeOJieHUEe JIEKCEeMbl COCTaBIISIET MOYTH YETBEPTh BCEX CIIy4aeB MCIIOJIL30BAHUS
cnoBa. MHTepecHo, uro Yapnu JOMOJHAET PEIUIUKU BCEBO3MOXKHBIMU HapeuusiMu: 1
am not sure” (p. 95) nepuonuuecku tpanchopmupyercs B “I am really not sure”
(p. 14); “I am not exactly sure” (p.31); “l am not quite sure” (p.62). BHOBb
BBIJICJISIETCA MCIOJIb30BaHue JAaHHOU (paswl B snuiore: “I’m not sure if 1 will have
the time to write any more letters because I might be too busy trying to ‘participate’.”
(p. 120). C onHOM CTOpPOHBI, B JAHHOM BBICKA3bIBAHUU COXPAHSETCS AacCIeKT
HEYBEPEHHOCTHU, TeM 0oJiee B COYETAaHUU C HMCIOJIb30BAHMEM MOJAJIBHOTO IJarojia
“might”. C apyroil CTOpOHBI, TaHHOE BHICKA3bIBAHHE CKOPEE HATOMUHAET BEKIUBYIO
dbopmynupoBky. I[loCKOJIBKY MHCHMO, MPEJCTABICHHOE B JIUJIOTE, OKa3bIBAETCS
(UHAIBHBIM, YUTATEIb MOXET JorajaThCcs, 4To Yapau OOibIIe HE HCMBITHIBACT
HEO0OXOJUMOCTHU MUCATh MUChMa, €My YJaJ0Ch CTaTh YaCThIO COLIMYMA.

JlaHHBIN TE3UC TMOJTBEPKIAETCS 3HAUYUTEIBHBIM PACHIMPEHUEM CIIOBaApPHOTO
3amaca, B YaCTHOCTH MpU OMUCAHUM Yy4eOHOro mpoiiecca. Eciu B mepBoi 4vacTw,
ropops o Mmkoisie, Yapnu orpanuuuBaics cioBamu “school” (p. 4); “straight A’s”
(p. 5); “class” (p.7); “teacher” (p.7); “essay” (p.8); “report cards” (p.28), To B
YETBEPTOM YAaCTH OH YXE€ XOPOIIO OCO3HAET, UuTO €ro xuaeT Buepeau: “SAT scores”
(p- 31); “the college of one’s choice” (p. 95); “a safety school” (p. 95); “a small
liberal arts college” (p. 95); “an academic scholarship” (p. 95); “a valedictorian”
(p- 90); “graduation” (p. 100); “finals” (p. 96); “prom” (p.99). B peun Yapnu
(UKCUPYIOTCS Ppa3HOOOpa3HbIE JIEKCUUYECKUE EIUHUIIBI CEeMaHTUYECKOW TpYMIIbI,
CBSI3aHHOM ¢ 00pa30BaTeNbHBIM MPOIECCOM, XapaKTepHbIE JJIsl TOAPOCTKOBOM pEUH.

3aBepiiasi aHaau3 JIEKCMYECKUX CPEACTB CO3JIlaHHUsl PEUYEeBOro MOpTpeTa
HappaTopa, clelyeT OTMETHUTh YaCTOTHOCTh HCIOJb30BaHUA TaK Ha3bIBAEMOIO
«HeompeieNIeHHoro s3bikay (“‘vague language”) Bo Bcem ero mHoroodopaszuu: “Kind
of like my Aunt Helen and me” (p. 6); “Kind of like I was lying down with my back
to the window.” (p. 103); “Mr. Smith, who is kind of short and smells funny,



wouldn’t let any of us turn on the radio as we rode around...” (p. 46); “My grandma
is very old, and she doesn’t remember things” (p. 49); “He’s putting himself through
the Art Institute here by being a male model for JCPenney catalogs and things like
that” (p. 29); “I had been there for an hour or so” (p. 66).

Takue Jnexcuueckue €IUHUIBI, JICHUCTBUTENBHO, pACIpPOCTPAaHEHbI B
pa3roBOpHONl peud U OOYCJIOBJIEHBI  CIEMIKOW, CIOHTAHHOCTBIO PEUEBOIl
NeATEeNIbHOCTH, HEXXEJIaHWEM BJaBaThCsi B JeTainu. OJHAKO BHOBb CIEAYET Y4eCTh
MpUEM aHAJIOTHMM U KOHTpAcTa, MPUMEHSIEMbI aBTOPOM, — OCTaJbHbIE MEPCOHAXKU-
MOAPOCTKHU Takue (hpa3bl MPAKTUUYECKU HE UCIOIB3YIOT, YTO BHOBb CBUJIETEIILCTBYET
0 TOM, UTO «HEOTPEJICICHHBIN S3bIK» CTAHOBUTCS CPEACTBOM CO3JaHUS MOPTPETa HE
YBEPEHHOI0 B ce0e MapHs.

Ha npotsokenun Oonbled 4YacTh MOBECTBOBAHUSI YUTATENI0 HE TOHSITHBI
MPUYUHBI YPE3MEPHOU CTECHUTEILHOCTU W HEYBEpEHHOCTH Yapiu, B TO BpeMs Kak
€ro OTJIMYUEe OT CBEPCTHUKOB OUYEBHJIHO. BO3HUKAET MBICIL O MpoOIeMax B CEMbE.
Yapnu yacto MUILIET O CeMbe, HO elle yanle oH BcnoMmuHaeT TeTio. Crnoo “family”
ucnosib3yercst 64 pasa, a “Helen” — 67 pa3, npuuem B 73% cilydaeB yIOMUHaHUSA
TETH OH Ha3bIBa€T €€, WCHOJIb3ys MPUTKATEIBHOE MECTOMMEHHUE, KOTOpOe
CTAaHOBUTCSI CBOEOOpa3HbIM snuteToM, — “my Aunt Helen” (p. 6), a ogHax sl gaxe
YIOMHMHAET, YTO TOJIKO OT Hee OH ciblmai cioBa Jdw0Bu “I love you”. Pa3psaska
OKa3bIBACTCSl HEOXKUAAHHON HE TOJBKO 1711 Yapnu, HO U JJIsl YdTaTeNsd, KOrjaa BCied
3a MEPCOHaXEM Mbl MOHUMAEM, YTO MMEHHO TETs cTaja MPUYMHOU €ro JETCKOM
TpaBMbl. Terss XeneH oT3biBasiack o Yapnu, ucnonb3ys snuteT “special” — oH
JEUCTBUTENILHO ObUT JIJIE Hee OCOOCHHBIM, TaK KakK CTall OObEKTOM €€ pa3BpaTHBIX
nevicteuil. [lpumeyaTenbHO, YTO B KOHIIE KHHUTH TOT K€ 3MUTET “‘special” Oyner
UCIIOJIB30BaH yuutesnaeM Yapiu, HO Tenepb B POKyce BHUMAHHMS B3POCIIOrO YeJIOBEKa
OKa3bIBAIOTCSI BHIIAIONIMECS CIOCOOHOCTH MaJIbUMKa.

PaccmaTpuBas xapakTepHsbie AJisl peueBOro noprpeta Yapiu JTeKCeMbl, Mbl YKe
B PAJE CIy4aeB 3aTPOHYJIM YPOBEHb CUHTaKcuca. JleMcTBUTENbHO, peub Yapimu —
OCOOCHHO B €€ MOHOJOTHYECKOW YacTd, M300UIyeT BBOJHBIMHU MPEITI0KECHUSIMHU
“I think”, “I guess”, Ho Hukorjma He ucnonsdyercs “I believe”, “I am sure”. Ha
YpPOBHE CHHTAKCHCAa OKa3aJloCh  pACMOJ0XEHO MHOTO  JIPYTHUX  PEUYEBBIX
XapaKTepUCTUK NepcoHaxka. VIMEHHO ypoOBEHb CHHTAKCcHCa OKa3ajcsi Hauboiiee
3a/ICIICTBOBAHHBIM B PEUEBOM XapaKTEepU3AlMU HAppaTopa B POMAHE SMUCTOJISIPHOTO
xaHpa. Cnemnuduueckue  CHHTAKCUYECKHE  CTPYKTYpbl  paccMaTpUBarOTCS
O. B. Kykapckoii Kak <IMHTBUCTUYECKUE WHAUKATOPHD) MOCTTPABMATUYECKOTO
cunapoma [Kykapckas, 2019, c. 41-42], ¢ yeM cimoxHO He cornacutbecsa. OmHAKO
X0ueTcss oOpaTUTh BHUMAHHUE Ha HMCIOJIb30BAHUE CHENU(PUUECKUX CHUHTAKCHUYECKUX
CTPYKTYp HE TOJIBKO JUIsl MEepeladynd MCUXOIMOIMOHAIBHOTO COCTOSIHUSI TIEPCOHAXKA,
HO U JUIsI BOCCO3JaHUSl €r0 BO3PACTHBIX XApPAaKTEPUCTHK, a TaKXKE C LEJbIO
otoOpa3uth mpouecc o0ydeHus. JluHaMHuKa U SBOJIOLMS SIBISIOTCA XapaKTePHBIMU
yeptamu oOpazoBatenbHOro auckypca B nenoMm [Kharkovskaya et al., 2017, p. 72].
JlaHHbIE TEHACHIUU SPKO OTOOpakeHbl B MUChbMax Yapiu U MO3BOJSIOT YUTATEIIO
CJIeANTh, KaK pa3BUBAETCS peub MOAPOCTKA B T€UEHUE YUYEOHOTO rojia.

B onnoM u3 nepBbix ucem Yapiu ¢ yA0BOJbCTBUEM UCTIPABISIET COOCTBEHHYIO
OLIMOKY M JE€MOHCTPHUPYET, 4TO yCBOMJ IIKOJbHBIA ypok: “Kind of like my Aunt



Helen and me. I’m sorry. “My Aunt Helen and 1.” That’s one thing I learned this
week. That and more consistent punctuation.” (p. 6). Yapnu crapaTeiabHO yYUTCS U
TOTOB TIPOJIEMOHCTPHUPOBATH CBOM 3HAHUSA, €TO PeYb MOCTEIEHHO OYAET CTAaHOBHUTHCS
Bce Oosiee mpaBuwibHOU. B mepBoit wactu Yapnu numier cioBo “english” (p. 7) co
CTPOYHOU OYKBBI, HO YK€ BO BTOPOU YaCTH pOMaHa YUTATENIb 3aMEUaeT, YTO MATbUYUK
ucnpaBui omuoky. Yapnu mytaet ynorpebsieHue riaarojioB “can” u “may” (p. 68), u
OTell UCIIPABJISIET €ro.

Yapnu odYeHb AaKTHUBHO W TPABWIBHO YyIOTPEeOJseT 3aMECTUTENH U
penpe3eHTaHThI, 00ecTeunBasi CTPYKTYPHYIO TOJIHOTY CBOUX TMPEJIOKEHUHN, CIEIys
HOpMaM aHriuicko rpammatuku: “l understand how my mom thinks. I really do.”
(p- 33); My grandfather is definitely more stubborn than she is.” (p. 34); “If you look
out the windows like I do, you can see them, and it looks like they’re on one of their
hunting trips.” (p. 34); “Mom and Dad said they didn't want me driving until |
absolutely had to because insurance is so expensive.” (p. 46); “...it would never be his
life. It would be theirs.” (p. 51); “I should probably tell you why, but I really don’t
know if I should.” (p. 51); “My dad said I couldn’t drive until the weather cleared up,
and it finally did a little bit yesterday.” (p.53). XoTa 37ech TOXe BCTpEUaIOTCS
omuOKu (OTCYTCTBYET aHTELE/IEHT, COOTBETCTBEHHO, UCIIOIb30BaHUE PEIPE3CHTAHTA
HeymectHo): “I called Sam and Patrick, and they said they would.” (p. 33).

Y AMBUTENHHO, HO UMEHHO CHHTAKCHC IMMO3BOJIsIeT Yapiau BhIpaKkaTh SMOIUN —
OH aKTUBHO TMOJb3YyeTCsS 3MQPATHICCKUM BCIOMOTraTenbHBIM Tiarojiom: “The one
thing I did ask my dad was about the boy’s problems at home.” (p. 19); “Brad’s
parents did come...” (p.28); “...when my brother does call home” (p.31).
Oco0EeHHO 4YacTOTHBI TaKWe€ KOHCTPYKIIMM B TIEPBOM YaCTH, CKIIAJbIBACTCS
BIICUATJICHHWE, 4yTO Yapiau HETaBHO M3y4YWJI MX B IIKOJIC W TeNeph OTpabaThiBaeT B
MUChMaX.

Hakonen, OCHOBHOW XapaKTEpPUCTUKOM PEYEBOTO Moprpera Yapnu sBisiercs
WCIIOJIb30BAaHUE  Mapueusnui. WHorma mapreiuisius —SBISETCS IPU3HAKOM
BosnHeHus: “I didn’t know why they did that, but it was very special to me that they
did. Especially Sam. Especially her.” (p.25). B psane cnyyaeB Yapnu ctpeMurcs
ycuuTh BhicKasbiBaHue: “‘Because my dad doesn’t lose fights. He just doesn’t.”
(p- 18); “I never think about Sam when I do it. Never.” (p. 18). B HekoTopbIx
cuTyalnusax Yapiau HUCHOBITHIBAET HEOOXOAMMOCTh MOAPOOHEe OOBSICHUTH, YTO OH
MMEET B BUJY, TaK KaK OOMTCS, UTO €r0 CJIOBa HEMPABWIHLHO UCTONKYIOT: “And there
was Brad, the quarterback of the high school football team. No kidding!” (p. 22); “I
mean nothing bad by this. Honest.” (p. 4); “l am very small. That’s true.” (p. 7).
[MapuemisT MOXeT coAep:KaTh JNONMONHUTENbHYI0 uMHpopmaruio: “There were two
girls showing each other their tattoos and belly button rings. Seniors, I think.”
(p- 22); “I said 1 didn’t see why not, so they closed the door and started kissing.
Kissing very hard.” (p.20). IlapueminpoBaHHasi KOHCTPYKIUS MOXKET IMOMOYb
nepeaath MOHOTOHHOCTh Tpoucxojsiero: “The feeling I had happened when Sam
told Patrick to find a station on the radio. And he kept getting commercials. And
commercials. And a really bad song about love that had the word ‘baby’ in it.
And then more commercials.” (p. 22).



[lepBas 4acTh pomaHa 0COOEHHO MOpaxaeT CHUHTAKCUYECKOU
pPa3napoOIEHHOCTBIO, KOTOpasi cpa3dy CTAaHOBUTCA OYEBUIHOW sl uurtarens. [lozxe
YUTATEh UMEET BO3MOXKXHOCTh YOSAUTHCSA, UTO OKa3aJcs MpaB, 00paTUB BHUMAaHHUE Ha
CUHTaKcH4yeckne ocooeHHoctr peun Yapnu. [TogTBepkIeHrne 3BYIUT B peUU YUUTEIS
AHTJIMICKOTO SI3bIKA, PEIUIMKY KOTOPOTO pacCcKa3uuK NepeaaeT B KOHIE CEHTIOps: ...
Bill gave me a C on my To Kill a Mockingbird essay because he said that I run my
sentences together. I am trying now to practice not to do that.” (p. 10).

YauBuTenbHO, HO CIYCTA Mecsl, B Hayaie Hosu0psa, Yapnu ynmaercs
3HAYUTEIBHO YIYUYIIUTh CBOM NMHUCHMEHHBIC HABBIKK. OOpamasch KO BTOPON YacTH
poMaHa, yuTaTesib HeM30€XKHO OTMEeUaeT 0oJiee Mocae0BaTeabHbIN CUHTAaKCUC. YyTh
MO3KE CHOBAa HAaXOAHMM NoATBepxAeHHe oT yuurtens: “Bill gave me my first B in
advanced English class for my paper on Peter Pan! To tell you the truth, I don’t know
what I did differently from the other papers. He told me that my sense of language is
improving along with my sentence structure. I think it’s great that I could be
improving on these things without noticing.” (p. 28). Hezametno ansa ceds, Yapau
COBEPIIICHCTBYET HABBIKM MHChMa, MAHEPy H3JIOKEHUSA. B KOHIIE pomMaHa YYUTEINb
oObsicasier Yapnu, 4YTo y HEro TajaHT, HA3bIBACT €r0 CaMbiM TaJAHTIMBBIM
yenoBekoM: “one of the most gifted people I’ve ever known” (p. 102) u ynorpeOmnsier
anuteT “special” (p. 102), HO B COBEPIIEHHO WHOM 3HAYCHHUH 110 CPABHEHUIO C TETEH
MaJb4HKa.

[Io cpaBHEHHWIO C KOPOTKHMH, SJUTHITHYCCKUMHU TPEIITOKCHUSIMHU JIPYTHX
MEePCOHAKEN-TOAPOCTKOB, peub Yapiu u300UIyeT MHOTOCOIO3UEM, KOTOpPOE
NPUXOAUT Ha cMeHy mnapuesiiuu. Clenyer Takke OTMETHTb, YTO MapIeIUISIINs
BHOBb CTAHOBUTCS YACTOTHOMW B MEPHOJIC YXYAIICHUS TICHXUYECKOTO 3JI0POBBSI.

Nrak, peueBasi xapakTepusaiusi MepCcoOHaXka B POMaHE SIUCTOISPHOTO KaHpa
MMEET CBOM OCOOEHHOCTH — OOJIbIlIasi POJb OTBOJIUTCS MCHOJIb30BAHUIO CPEACTB
cuHTakcuiyeckoro ypoBHs. B pomane C. Ubocku “The Perks of Being a Wallflower”
pedeBas XxapakTepu3alus MepcoHa»Kei OCHOBAaHA Ha MPUEME aHAJIOTUU U KOHTPAcCTa,
KOrjJa peuyb Happaropa MPOTUBOIOCTABISIETCS CTEPEOTUITHON MOIAPOCTKOBON peuu
BTOPOCTEIEHHBIX MIEPCOHAKEN.

3akJ/IoueHue

JKanp SnHCTONSPHOrO poMaHa AAET BO3MOXHOCTh YUTATENI0 MPOHUKHYTH B
HEYCTONYMBBIN BHYTPEHHUN MUP MOJAPOCTKA, YBUJETh U MOHATH €r0 MPOOJIEMbI TPU
CTOJIKHOBEHHUM C MUPOM B3POCIIBIX, TOJTHBIM CJIOXHOCTEH. CTUIIM30BaHHASI B POMAHE
pa3roBopHasi pedyb 00magaeT BCEMU  XapaKTEPUCTHUKAMH, CBOMCTBEHHBIMHU
Pa3TOBOPHOM peur B HelNoM: (DOHETHYECKUMH, JICKCUMYECKHUMHU, CHHTAKCUYCCKUMH.
doHETHYECKHE CPEJICTBA BO MHOTOM YTPayMBaIOTCSl P MUCbMEHHOW (hukcanuu (3a
HCKJIIOUCHUEM OTJICJIbHBIX (DOHETHYECKUX BapHAHTOB CJIOB), M JaHHas WHGOpMAaIUs
BOCCO37laeTCsl B TJlarojax peuyd wikm rpadudyeckumu cpeactBamu. Cpenn
JIEKCUYECKUX CPENICTB MPEANOYTCHUE OTIAETCS CIEHTY, KOTOpPbIA HamboJiee TECHO
CBSI3aH C MOAPOCTKOBOW peubto. IIpu 3TOM TIJIaBHBIM MEPCOHAXX OCBAMBAET CIICHT
MOCTENEHHO, YTO MApPKUPYEeT €ro MOo3TalHOE€ BKIIYEHUE B KpPYr OOIICHHUS
MOAPOCTKOB, €ro MOCTENEeHHYIO colnanu3aiuio. OOpaTHas 1MHaAMUKa HAOI0JaeTcs B



MCIIOJIb30BaHUU TaK HA3bIBAEMOI'O «HEOIpENENIeHHOro si3bikay (“vague language”),
YTO CBUJETEIBCTBYET O BO3POCIIEH YBEPEHHOCTH paccKa3zuuka B cele.

Cuntakcuueckue 0COOCHHOCTH MOJPOCTKOBOM Pedr BO MHOTOM OOYCJIOBJICHBI
(hakTOopamMu CHENIKU, HEOPEKHOCTH, CTPEMIICHUEM K SKCIIPECCUU — BCE ITH ACHEKTHI
XapaKTEPHBI JI pa3rOBOPHON PEUH B LIEJIOM U, COOTBETCTBEHHO, OOHAPYKUBAIOTCS B
ee 0OpMJIICHUU B BHUJE DJUTUNTUUYECKUX MPEHJIOKEHUNU, OTCYTCTBHS MHBEPCUHU B
BOIIPOCUTENBHBIX MPEJIOKEHUSIX. Pedb TIAaBHOrO mMEpCOHaXKa JIOMOJIHUTEILHO
MapKUpOBaHa MapIesuIaiueii, TOBTOpaMu, NOJUCUHAETOHOM. Ero Mpicinu myTaroTcs,
OH HE YBEpPEH, YTO MOXET ObITh MOHAT U MOXET OBITh MOHAT MPABHJIBHO, W3 YETO
cleAyeT BbllIeyKa3aHHAasi U30BITOUHOCTh, KOTOPAas CO BpEeMEHEM MPOXOIUT.

B OonpmmHcTBe cityyaeB 3a)MKCUPOBAHHBIE B XOJI€ MCCIEOBAHUS SI3bIKOBBIC
OCOOCHHOCTH PEUYEBBIX MOPTPETOB NEPCOHANKEH Jal0T HAM IMOHAThb, YTO PEUEBOE
MOBEJICHUE TMOJPOCTKOB HMEET OIpE/ICICHHbIE XapaKTEepHbIE YEpThl, KOTOPHIMHU
aBTOp YCIIEIIHO NoJyib3yeTcsa B pomane. Crnenudukoit pomana C. Uoocku “The Perks
of Being a Wallflower” craHOBUTCSI UCIIOJIb30BAHUE MpUEMa aHAJIOTUU M KOHTPACTA,
OCHOBaHHOTO Ha BKJIIOYEHUU WM OTCYTCTBUHM TAKUX CPEJICTB B PEUYU MEPCOHANKEH.
C oxgnolt croponsl, Yapiu mo-pasHOMY OOIIAeTCs B Pa3IMYHbIX KOMMYHHKATHUBHBIX
cutyanusax. Curyauus oOIIEHUs C JIOAbMU U3 COLIMyMa OKa3bIBaeTcs Ooiee
HaIpsHKEHHOW, B TO BpeMs Kak B JIOMaIlIHEW 00CTaHOBKE MOAPOCTOK 0o0Jiee YBEpEH U
KOMMYHHUKaTUBHO ycnenieH. C Ipyroil CTOpoHsl, peub Yapiau, KOTOpOMY MATHAALATH
JeT B HayaJe pOMaHa, OKa3bIBAETCA MPOTUBOMOCTABIEHA PEYM OCTAIbHBIX
MOAPOCTKOB, YTO HW3HAYAIbHO TMOJCKA3bIBAE€T YHUTATENIO, YTO y MEPCOHAXKA €CTh
MICUXOJIOTUYECKHUE, €CIIU HEe NCUXudeckue, npodsiemsl. CreHr, OpaHb, AJUIUICUC —
HauOoJsiee XapakTepHbIE JJIsl MOJPOCTKOBOM peud JIGKCUYECKUE U CUHTAKCUYECKUE
CpeACTBa MOSABIISIIOTCS B PEYU BCEX MEPCOHAXEMU, 32 MCKIIOUEHHEM IiaBHOro. B To
xKe BpeMsi peub Yapiaum KadeCTBEHHO OTJIMYAETCS OT PEYU OKPYKAIOIUX €ro
MOAPOCTKOB, OHA MEHSAETCS CO BPEMEHEM, UTOOBbl MOKa3aTh AMHAMUKY CaMOro
MIEPCOHAXKA.

K xoHIly poMaHa MEHSIIOTCSI CTaTyCHBIE XapaKTEPUCTUKHU HappaTopa — BO3pacT,
oOpa3oBaHue, MCUXOJOTHYECKOE COCTOSHHME, poJib B oOmiecTBe. Yapiau craHOBUTCA
0oJiee yBEpEHHBIM, €T0 3HAHUS AHTJIMIICKOTO YIy4IlIalOTCs, MPUYEM CYObEKTUBHOE
BOCIIPUATHE YUTATENS KAXKABIM pa3 MOATBEPKIAACTCA KOCBEHHOM XapaKTEPUCTUKOM
nporpecca ot yuutens. ['naBHoe poctikeHue Yapiu 3akitodaercss B TOM, YTO OH
IpoLIeN IpOLece COUMAIN3alny, 3aBe] Jpy3e — BCe 3TO HAIUIO OTPAaKEHUE B €ro
peuu, KOTopas yTpaTujia WHIMBUIYyaJIbHBIE 4YEpPThl M cTaja Oojiee MOXO0Xell Ha
CTEPEOTUITHYIO PEUb MOJAPOCTKA.
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